
Radici, prefissi, suffissi 



La radice 

 
Generalmente la struttura delle parole greche si 

presenta in forma tripartita: 
radice + suffisso + desinenza 
 la radice è l’elemento che identifica 

semanticamente la parola, ovvero le dà un 
significato di base.  

Grazie all’identificazione della radice e del campo 
semantico al quale si riferisce, è possibile avere 
già un’idea generale del significato della parola 



Esempio di radice 

Le seguenti parole risalgono alla stessa radice: 
 τιμ-ή : «onore, stima, prezzo» 
 τιμ-άω : «io onoro» 
 τίμ-ιος : «onorato, prezioso» 
 τιμ-ιότης : «pregio» 
 ἀ-τιμ-ία : «disonore» 
 ἀ-τιμ-άζω : «disprezzo» 
Il gruppo di suoni caratteristico e portatore di senso alla 

base di ogni famiglia di parole si chiama quindi radice. 
Tutte queste parole, che hanno in comune la radice τιμ-
, esprimono, tramite diverse sfumature e diverse 
categorie grammaticali, lo stesso concetto: quello 
d e l l ’ o n o r e . 



Altro esempio di radice 

 ἵππ-ος : «cavallo» 

 ἱππ-εία : «corsa con il cavallo, cavalleria» 

 ἱππ-ών : «stalla per cavalli, scuderia» 

 ἱππ-άζομαι : «cavalcare» 

 ἱππ-αστής : «buono da cavalcare, cavaliere» 

 ἱππ-άσιμος : «adatto ai cavalli, idoneo per cavalcare» 

Questo secondo elenco contiene parole greche aventi in 
c o m u n e  l a  r a d i c e  ἱ π π - ,  c h e  h a  a  c h e 

f a r e  c o n  i l  c a v a l l o  e  l ’ e q u i t a z i o n e . 
 



Prefissi e suffissi 

 I prefissi sono gli elementi più recenti 
nella formazione delle parole, quasi tutti 
preposizioni e avverbi 

 

 I suffissi sono elementi non necessari che 
distinguono il senso delle radici omofone o  
esprimono sfumature di significato di una 
stessa radice 



Suffisso 

   Il suffisso in greco è un elemento di formazione, 
ma anche di riconoscimento della parola. 
Quando individuiamo un suffisso legato alla 
radice, parliamo di temi suffissali, altrimenti di 
temi radicali (ovvero privi di suffisso). Si è già 
detto che il suffisso perfeziona il senso della 
parola e la inserisce in una precisa categoria: a 
seconda del suffisso, per quanto riguarda i nomi, 
avremo nomi d’agente, nomi di azione, 
nomi di strumento,ecc. 





La desinenza 

 

    Rappresenta il segmento variabile che si aggiunge al 
tema e che permette di attuare la flessione della 
parola. Nella flessione nominale o declinazione, che 
riguarda articoli, nomi, aggettivi e pronomi, le desinenze 
designano il numero, il caso e talvolta il genere. Nella 
flessione verbale o coniugazione, le desinenze 
indicano la persona, il numero e la voce o diatesi 
(attiva,passiva o media) e contribuiscono a 
contrassegnare le distinzioni temporali. 



I prefissi - preposizioni 

 ἀμφί= intorno a ; riguardo a 
 ἀνά= dall’alto di; di nuovo 
 ἀντί= di fronte a; al posto di; 

contro 
 ἀπό= da; lontano da 
 διά= attraverso; a causa di 
 εἰς= in; in direzione di 
 ἐκ= fuori da; a partire da; a 

causa di 
 ἐν= in; verso 
 ἐπί= sopra; in direzione di 

 

 
 κατά= dall’alto in basso; 

contro 
 μετά= con; dopo 
 παρά= vicino a; a 

fianco;eccetto 
 περί= intorno a; riguardo a; in 

vista di 
 πρό= per; davanti 
 πρός= presso; per; in 

direzione di  
 σύν= con 
 ὑπέρ= al di sopra; per 
 ὑπό= sotto; da 



Un prefisso “privativo” 
“α” 

 ἀ-θάνατος = immortale 

 ἄ-τιμος     τιμή=non onorato; indegno 

 ἄ-τοπος      τόπος=strano; assurdo 

In italiano è presente in parole come: 

 a-politico 

 a-tipico 

 a-morale 



I numerali 

I primi dieci numerali cardinali che spesso risultano prefissi 
di parole italiane 

εἷς =uno 
δύο= due 
τρεῖς= tre 
τέτταρες= quattro 
πέντε= cinque 
ἕξ= sei 
ἑπτά= sette 
ὀκτώ= otto 
ἐννέα= nove 
δέκα= dieci 

declinabili 



Alcuni ordinali e avverbi numerali 
prefissi in italiano 

 πρότος = primo 

 dεύτερος = secondo 

 τρίτος = terzo 

 δίς = due volte 

 τρίς =tre volte 

 τετράκις = quattro volte 

 ἑκατόν = cento 



Radici greche divenute 
prefissi o suffissi in parole 

italiane di uso comune 



ἄλλος, η, ο 

 = altro (lat.=alius) 

 all-egoria 

 all-ergia 

 allo-geno 

 allo-glotto 



αὐτός, ή, ό 

 agg. = stesso (lat.ipse) 

 auto-mobile 

 auto… 



δρόμος,ου 

 = corsa 

 sin-drome 

 …dromo 



δύναμις,εως 

 = forza 

 dinam-ico 

 dinam-o 



ἔθος,ους 

 = costume, abitudine 

 etica 

 desu-eto 



ἔργον, ου 

 = lavoro 

 en-ergia 

 organo 

 ergo… 

 …urgia 



ἕτερος,ου 

 agg. = altro, uno dei due 

 etero… 



εὖ 

 avv. = bene 

 eu-femismo 

 Eu-carestia (+ χάρις = grazia) 



ἡμέρα,ας 

 = giorno 

 effimero 



θήκη 

 = cassa 

 biblio-te-ca 

 pinaco-teca 

 …teca 



ἴδιος, -α, -ον 

 agg. = particolare, proprio 

 idio-ma 

 idio-ta 

 idio-sin-crasia 



μέγας, μεγάλη, μέγα 

 agg. = grande 

 megalo-mane 

 megal-itico… 



ναῦς,νεώς 

 = nave 

 nau-tico 

 cosmo-nauta;  

 …nauta 

 nausea 

 



νέος, α,ον 

 agg. = nuovo 

 neo-fita 

 neo-logismo 

 neo… 



νόμος, ου 

 = legge 

 auto-nomo 

 eco-nomo 

 tasso-nomia 



ξένος, -η, -ον 

 agg. = straniero 

 xeno-fobia 

 xeno… 



οἰκία,ας; οἶκος,ου 

 = casa 

 eco-nomia 

 eco-logia 

 met-eco 



ὀλίγος, η, ον 

 agg. = poco 

 olig-archia 

 oligo… 



ὅλος, η, ον 

 agg. = tutto intero 

 olo-causto 

 olo… 



ὅμοιος, α, ον 

 agg. = simile 

 omo-teleuto (τελευτάω=finire) 

 omo… 



ὄνομα, -τος 

 = nome 

 onomato-peico 

 onoma-stico 

 onoma… 



ὄρνις, ὄρνιθος 

 = uccello 

 ornito-logia 

 ornito-rinco 

 ornito… 

 



παλαιός. ά, όν 

 agg. = antico 

 paleo-ntologia 

 paleo… 



πάλιν 

 avv. = di nuovo 

 palin-sesto 

 palin-genesi 



παῖς, παιδός 

 = fanciullo 

 pedo… 



πᾶς, πᾶσα, πᾶν 

 agg. = tutto 

 pan-orama 

 panto-mima 

 pan… 



πόλεμος, ου 

 = guerra 

 polem-ico 

 polem-arco 



πόλις, εως 

 = città 

 poli-tica 

 cosmo-poli-ta 

 acro-poli 

 necro-poli 



πολύς, πολλή, πολύ 

 agg. = molto 

 poli-estere 

 poli-gamo 

 poli-gono 

 poli-grafo 



πύρ,πυρός 

 = fuoco 

 piro-mane 

 piro-fila 

 piro-tecnico 



στρατεύω 

 Vb. = Comandare una spedizione militare 

 strategia 

 stratagemma 



ὕδωρ,ὕδατος 

 = acqua 

 idro-filo 

 idr-aulico 

 idr-ico 



φέρω 

 vb. = portare 

 sema-foro (σημεῖον= segno) 

 peri-feria 

 meta-fora 



χορός, οῦ 

 = coro 

 coro 

 corale 

 coreografia 



χρυσός,οῦ 

 = oro 

 cris-alide 

 cris-antemo 

 cris-ostomo 



χρόνος, ου 

 = tempo 

 crono-metro 

 crono-logia 

 ana-cron-ismo 



ψεύδομαι 

 Vb. = ingannare 

 pseud-onimo 

 pseudo-… 



Parole della tecnica di uso 
comune 



τέχνη, ης 

 = arte, tecnica 

 tecnologia 



μηχανή, ῆς 

 = macchina 

 meccanica 



Radici greche nel linguaggio della 
tecnica 

 γίγας = gigante 

 ἔργον = lavoro 

 ἴσος = uguale 

 θερμός = caldo 

 κίνεσις = movimento 

 κρύπτω = nascondo 

 μακρός = lungo, vasto 

 μέγας = grande 

 

 μέρος = parte 

 μέσος = mezzo 

 μέτριος = misura 

 μικρός = piccolo 

 νᾶνος = piccolissimo 

 τύπος = tipo 

 τόπος = luogo 

 φῶς = luce 

 



Molti temi per uno stesso 
significato 

 ἀρρήν (agg.) - ἄνθρωπος - ἀνήρ,ἀνδρός = 
uomo 

 λόγος – μῦθος – ρῆσις = discorso 

 ψυχή - νοῦς – φρήν = mente 

 ὄμμα - ὀψις - ὀφθαλμός = occhio 



Χαίρετε καὶ ὑγιαίνετε 

a cura di 

Santa Porro 


